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١٧٢ ١١های ایرانی  و گویش ها زبان مقاله
 نظام مطابقه در زبان زازاکی

 
 مقدمه. ١

شود. از نظر  زازاکی در شرق ترکیه و در قسمت شمال غربی مناطق کردنشین آن تکلم می
نکه به های ایرانی شمال غربی تعلق دارد. این زبان بیش از ای به گروه زبانزازاکی شناسی  زبان

بارۀ زبان کردی شباهت داشته باشد به زبان گورانی نزدیک است. بااینکه هیچ آمار رسمی در
 ٢الی  ١ . ۵جمعیت آنها حدود احتمالاً  ،جمعیت گویشوران زازاکی در دسترس نیست

و تقریباً به همان تعداد از زازاها نیز به شهرهای  استمیلیون نفر در جنوب شرقی آناتولی 
اند یا تحت تأثیر زبان ترکی و کردی دچار  ولی و اروپای غربی مهاجرت کردهغربی آنات

، 1درسیم شهرهای جملهزازاکی در مناطق وسیعی از. )Paul 2009: 545(اند  همگونی شده
های  اوتفتها  گونه  این و بعضاً رایج است  4و مناطق اطراف دیاربکر 3، سیورک2بینگول
های این زبان صورت  گویشدربارۀ هایی که  بندی تقسیم ۀباردر. ر دارندگگیری با یکدی چشم

بندی زازاکی به دو گویش درسیمی و غیردرسیمی اشاره کرد که  توان به تقسیم گرفته است می
  . )Lezgin 2013: 21(شود  هایی دیده می ها تفاوت البته در درون هر یک از این گویش
نظام ) 1978( شده در مقالۀ کامری ۀ معرفیگان الگوهای پنج این مقاله بر آن است تا برپایۀ

مطابق با نقش و کارکرد ضمایر فاعلی و مفعولی و را شخصی در زبان زازاکی  ۀمطابق
) و مفعول فعل A( )، فاعل فعل متعدیS( های فعلی برای بازنمایی فاعل فعل لازم شناسه
کاررفته در  وی بههای زبانی، مطابق با الگ بررسی و تحلیل داده. کند) بررسی P( متعدی
شناسی زبان  در چارچوب رده) ١٣٩٢( دبیرمقدم ۀنوشت های ایرانی شناسی زبان ردهکتاب 
حضوری با دو گویشور  ۀروش مصاحب به اولنویسندۀ های زبانی این مقاله را  داده. است

در شهر دیاربکر، گردآوری،آوانگاری و ثبت کرده  ١٣٩٧در نوروز سال  سال بومی میان
در این مقاله متعلق به گویشورانی است که اصالتاً اهل مناطق شده  بررسیزبانی  ۀنگو. است

  . کنند اکنون در شهر دیاربکر زندگی می اطراف و نزدیک دیاربکر هستند و هم
  

 شپژوه ۀپیشین.  ٢
 زبان زازاکی توسط محققان ایرانیدربارۀ مند  که نگارندگان اطلاع دارند پژوهشی نظام تاآنجا

                                                            
1. Dersim  2. Bingol 3. Siverek 4. Diyarbakir 
2.  3.  4.  



مقاله
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محققان  رااین زبان ایرانی  دربارۀگرفته  های صورت اغلب پژوهش. نگرفته استانجام 
  که جالباند  انجام دادهخود گویشوران زازاکی را و اخیراً نیز تحقیقاتی  اند دادهخارجی انجام 

زازاکی را بررسی متفاوت های  ترین پژوهشگرانی که جنبه جمله برجستهاز. استتوجه 
گوناگون های  این پژوهشگران جنبه. اشاره کرد )2008( و تاد) 1998( پاولتوان به  میاند  کرده

چهار  در پاول اثر. اند کردهجمله آواشناسی، صرف و نحو را بررسی زبان زازاکی از دستور
در  زازاکیدستور فصل اول به در . پرداخته است زبانمفصل به توصیف این  طور بهفصل 
کی ازازشناختی  های گویش جنبهدربارۀ فصل دوم در  .پرداخته است سویرکـ  چرمیک گویش
و بالاخره در فصل کرده هایی به گویش زازاکی ارائه  فصل سوم متندر . کرده استبحث 

 کیبه دستور زبان زازا) 2008( تاد اثر. سخن به میان آورده است واژگان زازاکیچهارم از 
 ،های آواشناختی ویژگیفصل اول به  .تاد این اثر را در سه فصل منتشر کرده است. پردازد می

این و در فصل سوم ساختار نحوی  ،اختصاص داردشناسی  هژاژه و واو تفصل دوم به ساخ
های متفاوتی به زبان مورد بحث  گفتنی است در منابع گوناگون نامشده است. بررسی زبان 

  . 3کرمانجکی و 2، دملی1کردکی ،زازاکی :هاست این مقاله اطلاق شده است، ازجملۀ این نام
این آثار . توجه است  منتشر شده است که قابلبه تازگی زازاکی گویشوران از نیز چند اثر 

 گرامر کردکیتوان به کتاب  ترین آنها می از مهم. های ترکی و زازاکی نوشته شده است به زبان
و در این کتاب اشاره کرد. ا )2013(اثر لزگین  ای مقایسه ۀها به شیو زازاکی) برای کورمانج(

این اثر به گویش کردی کورمانجی زبان زازاکی پرداخته است. متفاوت دستور های  به جنبه
و به ساختار است زازاکی دستور تمرکز این اثر بر روی . فصل است ١٩شامل  و نوشته شده

  . های زازاکی پرداخته است جمله، ساختار کُنایی، جنس و دیگر ویژگی
 در مطابقه های نظام کلی طرح برای را مناسبی چارچوب تواند یم )١٣٩١( کریمی ۀمقال
نوشته شده  گرا کمینه ۀبرنام ۀبرپای که مقاله این. سازد فراهم نو ایرانی های کُنایی گویش
 الگوی در. پردازد می ایرانی های زبان کُنایی ساخت در رایج الگوی دو نظری ، به تبییناست
 نمای حالت مفعول و غیرفاعلی کُنایی/ نمای  حالت گذشته زمان متعدی بندهای در فاعل ،اول

                                                            
1. Kirdkī 2. Dimilī 3. Kirmanckī 
2.  
3.  
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 جنس و شخص، شمار های مشخصه در کامل صورت به الگو این در فعل. پذیرد می فاعلی

 تاتی کرینی، بلوچی، تاتی کُرمانجی، یا شمالی کردی در الگو این. کند می مطابقه مفعول با
  . است رایج کجلی تاتی حدودی تا و لردی
 بست واژه یک ۀوسیل به بلکه ندارد، کُنایی حالت متعدی فعل فاعل م،دو الگوی در

 ۀشناس یعنی فرض پیش شکل و ندارد مطابقه مفعول با فعل. شود سازی می مضاعف غیرفاعلی
 دشتی، همچون ایرانی های زبان از دیگر برخی در الگو این. پذیرد می شخص مفرد سوم

  . است حاکم گیلوانی تاتی و کهلی تاتی درَوی، یتات سورانی، یا مرکزی لارستانی، کردی
 دو براساس که است) ١٣٩٢( دبیرمقدماثر ایرانی  های زبان شناسی ردهبارۀ در اثر ترین جامع
 تاریخی سیر و فارسی زبان بررسی بر علاوه و نظام مطابقه، واژه شناختی ترتیب ردهشاخص 

 وفسی، کردی، تالشی، لارستانی، ی،دوان بلوچی، ازجمله نو ایرانی های برخی زبان آن،
 ۀنویسند. است کرده و تحلیل توصیف را تاتی و شهمیرزادی نائینی، دلواری، لکی، اورامی،
 نتیجه برده، نام های زبان از شده زبانی گردآوری های داده تحلیل و تجزیه و بررسی از پس کتاب
یکسره  مطابقه نظام لحاظ به ادیشهمیرز و زبان فارسی ایرانی، های زبان میان در که گیرد می

 سیستانی) و یا همانگونۀ بلوچی زابلی ( همچنین. )١٢٢٢همان: ( هستند فاعلی ـ مفعولی
 ۀمطابق نظام کردی کرمانشاهی) نیز و کلهری کردی شامل( جنوبی کردیمتفاوت  های گونه

 ،)ایرانشهری( وچیبل شامل شده نو بررسی ایرانی های زبان دیگر. دارند فاعلی ـ مفعولییکسره 
 و نائینی دلواری، لکی، ، اورامی،ی)ا بانه و سنندجیی (کرد وفسی، تالشی، لارستانی، دوانی،
  . است دوگانهآنها  در نظام مطابقه که هستندهایی  گونه تاتی

  
 مطابقه ۀگان پنج الگوهای.  ٣

فاعل ( Aزم)، فاعل فعل لا( Sبه  حالت اختصاص برای محتمل منطقاً  نظام پنج) 1978( کامری
  . شود خلاصه بیان می طور بهدهد که در ادامه  ارائه می مفعول فعل متعدی)( Pفعل متعدی) و 

برده  کار به یکسانی نمای حالت نحوی، جایگاه سه هر برای رده این الف) خنثی: در
  . باشد صفر است ممکن نما حالت این. شود می
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P

S 
A  

  

حالت فاعلی) دارند و ( نمای یکسان حالت Aو  S : در این ردهفاعلی ـ مفعولیب) 
  . رود کار می حالت مفعولی) به( Pنمای دیگری برای  حالت

  

S 
 

A   P 
  

دارند و ق) مطل حالت( یکسان نمای حالت Pو  Sرده  این : درکنایی ـ مطلقج) 
  . رود کارمی به کُنایی) حالت( A برای دیگری نمای حالت

  

 S  
    

A  P
  

 های میان زبان در که شود می بینی پیش متفاوت نمای حالت سه رده این بخشی: در د) سه
  . است نادر نسبتاً  جهان

  

S 

P A  
  

 های زبان در چنین نظامی که است معتقدو  نکرده اختیار رده این برای نامی کامری )ه
 دارند یکسانی نمای حالت Pو  A رده این در نظری لحاظ به ،وجود اینبا. شود نمی یافت دنیا

  . دارد متفاوتی نمای حالت Sو 
  

S 

PA 
  

 ۀطریق مطابق زا که دهد می توضیح را ها زبان در یینما حالت از دیگری ۀجلو کامری
  . )۶٣: ١٣٩٢ دبیرمقدم( است دانسته صرفی را نمایی حالت ۀشیو دو هر او. است فعل
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 کیا زاز  ۀهای اصلی در الگوی نظام مطابق سازه.  ۴

زازاکی ارائه و هرکدام به تفصیل توصیف  ۀهای مشارک در نظام مطابق بخش ابتدا سازهدر این 
  . شد خواهند

  

  ضمایر.  ١ . ۴
در اغلب موارد از و شوند  ضمایر در زبان زازاکی به دو گروه فاعلی و مفعولی تقسیم می

  . متمایزندیکدیگر 
  

  ضمایر فاعلی.  ١ . ١ . ۴
)، فاعل S( در سه جایگاه نحوی فاعل فعل لازم دهد که ضمایر فاعلی را نشان می ١جدول 

. شوند ) با ستاک گذشته ظاهر میP( ) با ستاک حال و مفعول فعل متعدیA( فعل متعدی
  . نشان هستند ها خنثی و بی زمان همۀهای دارای حالت فاعلی در  است اسمگفتنی 

  

  ضمایر فاعلی. ١جدول 
  

  جمع مفرد 
  æz mɑ شخصاول
  ti ʃimɑ شخصدوم
 o )مذکر(شخصسوم

eː  مؤنث(شخصسوم( ɑ 
  

  دهند: های زیر کاربرد ضمایر فاعلی را نشان می مثال
 (jæn-ɑ æz 1     .آیم من می

  منـ آی 1م ش١     

 (ɑmæ-j-ɑ æz 2     .من آمدم

آمدـ  آوای میانجیـ  م ش١      من 

 (kæn-ɑ hæs rɑ to æz 3 .آید)من از تو خوشم می(وست دارمدمن تو را 

م ـ کن ش١     من تو از حظ 

                                                            
  شخص مفرد . اول١
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 (viː næn-iː min ti 4  بینی. تو من را می

  تو من بینـ  1مش٢   

 (diː -Ø ti min 5  من تو را (مذکر) دیدم.

  من تو ـ دید  م ش ٢   

 (diː-j-ɑ  æz to 6   تو مرا دیدی.

  تو من  دید من توـ  میانجی ـ آوای م ش١  

  
  مفعولی ضمایر.  ٢ . ١ . ۴

دهد که در دو جایگاه نحوی مفعول فعل متعدی با  ضمایر مفعولی را نشان می ٢جدول 
شایان ذکر است . شوند ) ظاهر میA( ) و فاعل فعل متعدی با ستاک گذشتهP( ستاک حال

  . ندهست دار هایی که حالت مفعولی دارند نشان برخلاف حالت فاعلی، اسم
  

  ضمایر مفعولی. ٢جدول 
  

  عجم مفرد 
  mi(n) mɑ اول شخص
  to ʃimɑ دوم شخص
 æj مذکر)(سوم شخص

iːnɑn  مؤنث)(سوم شخص ɑjæ 
  

  های زیر نشان داده شده است: کاربرد ضمایر مفعولی در مثال
 (kæn-ɑ hæs rɑ to æz 7 )آیدمن از تو خوشم می(وست دارمدمن تو را 

  منتوازحظـ کُن  م ش١  

 (viːnæn-iː min ti 8  .بینی را مین تو م

  تومنـ بین  م ش ٢  

 (diː-Ø ti min 9   من تو را دیدم.

  منتو ـ دید  م ش ٢  

                                                            
  شخص مفرد . دوم١
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 (diː-j-ɑ æz to 10    تو مرا دیدی.

  تومندیدـ  آوای میانجیـ  م ش١  

 (hæreːnæn-eː kitɑb-iː eː 11  خرند.آنها کتاب را می

  آنهامفعولی ـ کتاب خرـ  1ج ش٣  

 (ʃinɑsnæn-ɑ roʒɑn-æ æz 12  شناسم.ان را میمن روژ

  منمؤنث ـ روژانشناسـ  م ش١  
  

یعنی فاعلی » ج«و » ب«مطابق با پنج نظام منطقاً محتمل کامری، زبان زازاکی وضعیت 
ـ مفعولی و کنایی ـ مطلق را اختیار کرده است. به این صورت که در الگوی فاعلی ـ 

صورت  های متعدی زمان حال، فاعل به رغ از هر زمانی و فعلهای لازم فا مفعولی، در فعل
کند. اما در الگوی کنایی ـ  شود و شناسۀ فعل با آن مطابقت می حالت فاعلی ظاهر می

صورت حالت غیرفاعلی و مفعول  فاعل به های متعدی زمان گذشته، مطلق، در فعل
  گیرد.  عول صورت میمطابقۀ فعل با مف ،شود. درضمن صورت حالت فاعلی ظاهر می به
  
  مفعولی های فاعلی/ شناسه.  ٢ . ۴

و فاعل فعل  ،فارغ از زمان ،های فعلی با فاعل فعل لازم ، شناسهفاعلی ـ مفعولی ۀدر انگار
های فعلی با  ، شناسهکنایی ـ مطلقکه در الگوی  حالیمتعدی زمان حال مطابقت دارند، در

  . کنند مفعول فعل متعدی گذشته مطابقت می
  

  مفعولی های فاعلی/ . شناسه٣جدول 
  

  جمع مفرد 
 ɑ -eː-  شخصاول

  شخص دوم
 iː- مذکر

-eː  نثؤم -ɑ 

  شخص سوم
 o- مذکر

-eː  نثؤم -ɑ 
  

                                                            
 شخص جمع . سوم١
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  :شود میهایی برای نمونه ارائه   در زیر مثال
 (ʃin-ɑ æz 13    روم. من می

 منم ـ رو ش ١ 

 (ʃin-iː ti 14   روی (مذکر). تو می

 توم مذکر ـ رو ش ٢ 

 (ʃin-ɑ ti 15   روی (مؤنث). تو می

 توم مؤنث ـ رو ش ٢ 

 (ʃin-o o 16   رود (مذکر). او می

 اوم مذکر ـ رو ش ٣ 

 (ʃin-ɑ ɑ 17   رود (مؤنث). او می

 اومؤنث ـ رو  م ش ٣ 

 (ʃin-eː mɑ 18    رویم. ما می

 ماج ـ رو ش ١ 

 (ʃin-eː ʃimɑ 19   د.روی شما می

 شماج ـ رو ش ٢ 

 (ʃin-eː eː 20   روند. آنها می

 آنها ج ـ رو ش ٣ 

 (ʃiː-j-ɑ æz 21    من رفتم.

 منم ـ آوای میانجی ـ رفت ش١ 

 (ʃiː-j-iː ti 22   تو رفتی (مذکر).

 توم مذکر ـ آوای میانجی ـ رفت ش٢ 

 (ʃiː-j-ɑ ti 23   تو رفتی (مؤنث).

 توم مؤنث ـ آوای میانجی ـ رفت ش٢ 

 (ʃiː-j-o o 24   او رفت (مذکر).

 اوم مذکر ـ آوای میانجی ـ رفت  ش٣ 

 (ʃiː-j-ɑ ɑ 25   او رفت (مؤنث).

 اوم مؤنث ـ آوای میانجی ـ رفت  ش٣ 

 (ʃiː-j-eː mɑ 26    ما رفتیم.

 ماج ـ آوای میانجی ـ رفت  ش١ 
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 (ʃiː-j-eː ʃimɑ 27    ما رفتید.ش

 شماج ـ آوای میانجی ـ رفت  ش٢ 

 (ʃiː-j-eː eː 28    آنها رفتند.

 ج ـ آوای میانجی ـ رفتش٣ 

 (viːnæn-ɑ to æz 29 بینم. من تو را می

 م ـ بین ش١ 

 (viːnæn-ɑ æj æz 30 بینم.من او را (مذکر) می

 م ـ بین ش١ 

 (viːnæn-ɑ ɑjæ æz 31 بینم.(مؤنث) می من او را

 م ـ بین ش١ 

 (viːnæn-ɑ ʃimɑ æz 32 بینم. من شما را می

 م ـ بین ش١ 

 (viːnæn-ɑ eː æz 33 بینم. من آنها را می

 م ـ بین ش١ 

 (diː-Ø ti mi 34  من تو را (مذکر) دیدم.

 م ـ دید  ش٢ 

 (diː-j-ɑ ti mi 35  من تو را (مؤنث) دیدم.

 منتوم مؤنث ـ آوای میانجی ـ دیدش٢ 

 (diː o mi 36  من او را (مذکر) دیدم.

 من اوم مذکر ـ آوای میانجی ـ دیدش٣ 

 (diː-j-ɑ ɑ mi 37  من او را (مؤنث) دیدم.

 من اوم مؤنث ـ آوای میانجی ـ دیدش٣ 

 (diː-j-iː ʃimɑ mi   38  من شما را دیدم.

 من شماج ـ آوای میانجی ـ دیدش٢ 

 (diː-j-iː eː mi   39  من آنها را دیدم.

 من آنهاج ـ آوای میانجی ـ دیدش٣ 
  

  یهای کمک فعل.  ۵
های اصلی  های کمکی زمان حال، همانند فعل های زیر پیداست، فعل که در مثال گونه همان

 صورت بههای گذشته فاعل  در فعل. ندشوند و با فاعل خود تطابق دار زمان حال صرف می
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  . شود فعل ظاهر می ۀشکل ساد صورت بهحالت غیرفاعلی و فعل گذشته 
  

 (bi-jær-o ʃe:n-o o 40  مذکر).( تواند بیاید می

 اوم ـ توان ش٣م ـ آوای میانجی ـ آی ـ التزامی ش٣  

 (bi-jær-ɑ ʃe:n-ɑ ɑ 41  مؤنث).( تواند بیاید می

 اوم ـ توان ش٣یانجی ـ آی ـ التزامیم ـ آوای م ش٣  

 (bi-vɑʒ-eː ʃe:n-eː eː 42  توانند بگویند. آنها می

 آنهام ـ توان ش٣ـ التزامیگوی م ـ  ش٣  

 (bi-kær-ɑ n-eːnistɑjæwnɑsæjhɑt-eː wɑʃt mi 43.خواستم به یونان سفر کنم می

 منخواستـ سفرنما  هستهحالت مفعولی ـ یونانم ـ کن ـ التزامی ش١ 

 (bi-b-o pilot   wɑzæn-o 44.خواهد خلبان شود می

 م ـ خواه ش٣خلبانم ـ شو ـ التزامیش٣ 

 (zɑ n-eː neː lɑ bi-vɑʒ-eː wɑzæn-eː 45.دانندخواهند بگویند اما نمی می

 م ـ خواه ش٣ج ـ گوی ـ التزامیش٣اما ج ـ دان ـ نفی ش٣ 

 (wæn-o nɑn jo hɑ o 46 خورد.میمذکر) دارد غذا( او

 اودرحالِ استنانخورـ مذکر م  ش٣  

 (wæn-ɑ nɑn jɑ hɑ ɑ 47 خورد.مؤنث) دارد غذا می( او

 اودرحالِ استنانخورـ مؤنث م  ش٣  

 (wæn-eː nɑn je: hɑ eː 48 خورند.آنها دارند غذا می

 آنهادرحالِ هستندنانخورـ ج  م ش٣  

 (nusæn-o jo hɑ o 49 نویسد.دارد می مذکر)( او

 اودرحالِ استم ـ نویس ش٣  

 (nusæn-ɑ jɑ hɑ ɑ 50 نویسد.مؤنث) دارد می( او

 اودرحالِ استم ـ نویس  ش٣ 

  

  نظام مطابقه در زازاکی.  ۶
فاعلی و غیر فاعلی ـ مفعولی ۀمطابق صورت بهاین نظام . نظام مطابقه در زازاکی دوگانه است

های گوناگون مطابقه در زازاکی با ذکر مثال ارائه  در این بخش صورت. است فعولیـ م
  . شود می
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  فاعلی ـ مفعولی ۀمطابق.  ١ . ۶

و  S فاعلی ـ مفعولیکامری، در الگوی  ۀمنطقاً محتمل نظام مطابق ۀگان  براساس الگوی پنج
A دارند و حالت( نمای یکسان حالت (نمای دیگری برای  حالت فاعلیP ) (حالت مفعولی
زمان حال در  های متعدیِ  فارغ از هر زمانی) و فعل( تطابق در فعل لازم. رود کار می به

  . شود مشاهده می ١الگوی 
  

  فاعلی ـ مفعولیۀمطابق.١الگوی
  فاعلی ۀزمان حال/ گذشته) + شناس( فعل  )S( فاعل فعل لازم    
  فاعلی ۀزمان حال) + شناس( فعل ی)فعلۀبدون مطابق( مفعول )A(فاعل فعل متعدی

  

 ۀمستقیم از طریق شناس ۀ)، با مطابقA( ) و فاعل فعل متعدیS( در این الگو فاعل فعل لازم
حالت غیرفاعلی و بدون  صورت به) نیز P( مفعول فعل متعدی. شوند فعلی بازنمایی می

. استفعل و فاعل  ۀابقمط ۀدهند  های زیر نشان  مثال. شود مطابقه با فعل در جمله ظاهر می
  شود:  ها تطابق مفعول و فعل دیده نمی  در این مثال

  

 (kæn-ɑ hæs   rɑ    to   æz 51 .من تو را دوست دارم

 منتوازحظکنـ  م ش١  

 (hæreː næn-ɑ kitɑb-iː æz   52  .خرممن کتاب را می

 منمفعولی ـ کتابخرـ  م ش١  

 (hæreː næn-eː kitɑb-iː eː 53  .خرندآنها کتاب را می

 آنهامفعولی ـ کتابخرـ  ج٣ش  

 (viːnæn-ɑ to æz 54  .بینم من تو را می

 منتوبینـ  م ش١  

 (viːnæn-iː min ti 55  .بینی تو من را می

 تومنبینـ  م ش٢  

 (jæn-ɑ æz 56     آیم. من می

 منآیـ  م ش١  

 (jæn-eː eː 57     آیند. آنها می

 آنهاآیـ  م ش١  
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 (ɑmæ-j-ɑ æz 58     من آمدم.

 منآمدـ  آوای میانجیـ  م ش١  

 (ɑmæ-j-eː eː 59     آنها آمدند.

 آنهاآمدـ  آوای میانجیـ  ج ش٣ 

  
  فاعلی ـ مفعولیغیر  ۀمطابق.  ٢ . ۶

تق از آن های مش شده با فعل متعدی در زمان گذشته و زمان این الگو در بندهای ساخته
 ظاهر جدا ضمیر یا اسم صورت مفعول که دارای حالت فاعلی است، به. شود بازنمایی می

 ۀگذشت ستاک پایان در مفعولی های شناسه با یعنی مستقیم، ۀمطابق طریق از فقط و شود می
  . های متعدی گذشته با مفعول مطابقت دارند به عبارت دیگر، فعل. شود می بازنمایی فعل

  
  )کنایی ـ مطلقغیرفاعلی ـ مفعولی ( ۀمطابق .٢الگوی 

  

 فاعلی ۀگذشته) + شناس /حال  زمان (فعل )مستقیمۀمطابق( )S(فاعل فعل لازم

  مفعولیۀ ستاک گذشته) + شناس( فعل فعلی)ۀمطابق(مفعول )A(فاعل فعل متعدی
  

  دهند: فعل با مفعول را نشان می ۀهای زیر مطابق مثال
  

 (hæreːn-ɑ kitɑb mi 60    .من کتاب را خریدم

 منکتابم ـ خرید ش٣  

 (hæreːn-ɑkitɑbiːnɑn61    .آنها کتاب را خریدند

 آنهاکتابم ـ خرید ش٣  

 (hæreːnɑ-j-eː kitɑb-iː eː mɑ 62  .ها را خریدیم ما آن کتاب

 ماآنهاجمع ـ کتابج ـ آوای میانجی ـ خرید ش٣  

 (hæreːnɑ-j-eː kitɑb-iː eː iːnɑn 63  د.ها را خریدن آنها آن کتاب

 آنهاآنهاجمع ـ کتابخریدج ـ آوای میانجی ـ  ش٣  

 (diː-j-iː eː mi 64   .من آنها را دیدم

 منآنهاج ـ آوای میانجی ـ دید ش٣  
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 (diː-j-ɑ æz æj 65  .را دیدن او م

 اومنم ـ آوای میانجی ـ دید ش١  

 (diː-j-iː/ɑ ti mi 66  .من تو را دیدم

 منتوم ـ آوای میانجی ـ دید ش٢  

 (diː-j-iː ʒæn-iː eː æj 67 .آن زنان را دید او

 اوآنهاجمع ـ زنج ـ آوای میانجی ـ دیدش٣ 

  
  های دستوری انطباق نقش.  ٧

نشان  فاعلی ـ مفعولیو غیر فاعلی ـ مفعولیهای  انطباق نقشی را در میان انگاره ٣الگوی 
) در زمان حال A( فاعلی برای بازنمایی فاعل فعل متعدی ۀهای مطابق شناسه .دهد می

برای  کنایی ـ مطلق ۀ، ردفاعلی ـ مفعولیمفعولی در الگوی غیر ۀهای مطابق همانند شناسه
کند که اگر  عنوان می) ۴٣١: ١٣٩٢( دبیرمقدم. بازنمایی مفعول صریح یا غیرصریح هستند

) ٣الگوی ( ا با خط مستقیم برقرار کنیم، شکلی متقاطعهای دستوری ر انطباق بین نقش
متقاطع  رو نقش وارونگی کامل را نقش وارونگی ازاین. شود همانند علامت ضربدر نمایان می

  . نامیده است نیز
  

  نقشی ۀمطابق. ٣الگوی 
  

  ستاک حال)( ) فعلP( مفعول      )S( فاعل فعل لازم
  

  
  ستاک گذشته)( ) فعلP( مفعول      )A( فاعل فعل متعدی

  

) و مفعـول فعـل سـتاک A( ها مشاهده شد، فاعل فعل متعدی گذشته  که در مثال گونه  همان
- ٧ هـای  مثـال( گیرد  حالت غیرفاعلی نمایان شده و تطابق با فعل صورت نمی صورت به) P( حال
 ) فعـل سـتاک گذشـتهP( و مفعـول ،فارغ از هر زمـانی ،)S( ازطرف دیگر فاعل فعل لازم. )١٢
  . )۶- ١ های مثال( گیرد  شوند که تطابق با فعل در آنها صورت می  حالت فاعلی نمایان می صورت به
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 ریگی نتیجه.  ٨

زازاکی برای بازنمایی فاعل فعل . در این مقاله الگوهای مطابقه در زبان زازاکی معرفی شد
. برد ی بهره میاصل ۀ) از دو انگارP( ) و مفعول فعل متعدیA( )، فاعل فعل متعدیS( لازم

های  فارغ از هر زمانی) و فعل( های لازم فقط در فعل است که فاعلی ـ مفعولی ۀاولی انگار
که در بندهای است  فاعلی ـ مفعولیغیر ۀدومی انگار. شود متعدی زمان حال مشاهده می

 شود و دیده می های مشتق از آن و زمان های متعدی در زمان گذشته شده از فعل ساخته
  . کند را اختیار می کنایی ـ مطلق ۀزازاکی رد به چگونگی نمود مفعول، جهباتو

 ۀبخشی در زبان زازاکی تأییدی بر این گفت سه ۀو عدم وجود رد کنایی ـ مطلق ۀوجود رد
های جهان نسبتاً نادر است یا وجود  است که چنین الگوهایی در میان زبان) 1978( کامری
که است بست فاعلی و غیرفاعلی  زبان زازاکی عدم وجود واژه دربارۀتوجه   جالب ۀنکت. ندارد

  . های ایرانی است این ویژگی برخلاف اغلب زبان
رود و ارتباط نزدیک  کار می ر خارج از مرزهای ایران بهبه اهمیت این زبان ایرانی که د باتوجه

ظم، ابهامات های دقیق و من های زبان کردی، امید است که با پژوهش آن با هورامی و گویش
نظر نگارندگان یکی از مهمترین ابهامات زبان زازاکی  به. این زبان برطرف شودبارۀ موجود در

  . با زبان کردی است شناختی و ارتباط آن با هورامی و نیز ارتباط آن دو مربوط به مسائل رده
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